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IIHHICHUHW CETMEHT METAKOHIEINTY TOURISM:
MNAPEMIWMHUU IPO®LIb

Kouicauyenko Terssna BikropiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
acucmenm xKagheopu iHO3eMHUX MO8 OJisl 2YMAHIMAPHUX aKyIbmemis
Yepniseybkoeo HayionanrbHo2o yuisepcumemy imeni IOpia edvkosuua
syn. Koyrobuncoxoeo, 2, Yepnisyi, Yrpaina

Hawe oocnidoicenna cnpamosane Ha ananiz napemiunux oounuys memaxonyenmy TOURISM y cucmemi
aneniticokoi mogu. Mamepianom 00CaiodNce st NOCIY2Y8AU NPUKAZKU MA NPUCTIB 'S, OMPUMAHT WIISIXOM CYYLiTb-
HOI 6UOIPKU 3 KOPNYCY MeEKCMi8 aHeilicbKoi MOBHU.

Axmyanvricmu po36ioKu 3yMo6I1eHa HeoOXIOHICIIO0 0emaibHo20 ananizy napemit memarornyenmy TOURISM,
o 00 Cux Nip He 3HAUULIO CB020 BIOOOPANCEHHS Y IHEBICTNUYHUX NPAYSX.

Hominamuenuii ineenmap memaxonyenmy TOURISM npedcmasnenuii HOMiHAYismMU i3 pisHUMU CEMAHMUY-
HUMU XAPAKmMepucmukamu, sKi 6ci 06 €OHaui CniibHOI0 KOHYENmyaibHolo 6a3010 ma ei0odpaicaionv 0CHOBHI
CMUCTOBT BIOMIHKU QOCTIONCYBAHO20 (PEHOMEH).

Tapemitinuti, HauOitbw KYIMYPHO-3a0apéreHull POHO MOBU, 8 AKOMY BI0OUNO 0COOIUBOCHIT HAYIOHATL-
HO20 CHpUIHAMMS, MEeHMAnimeny, Cmunio, a makolc HAnoGHeHOCMI YIHHICHO20 KOMHOHEHMY MemaKoHyenny
TOURISM, 3acsiouye, wjo 6 cyuacHiti aHenitiCbKiil MOBI HASIGHA MHOJICUHA 3 NPUCTIE 16 | NPUKA30K 30cepedice-
HUX HA NOHAMMI MYPU3M, HO00POdIC, Manopiska, oopoea. Ilapemii, ik Mikpomexcmil, HiBen0IMb ) OUCKYPCHOMY
cepedosuyi A0epHe ceManmuyne 3HauenHts, npome aKmyanizyloms CoyianbHO-KyIbnypHULL KOMROHEHN 3HAYEHHS.

3acanom ons ananisy euokpemaeno onusvko 125 napemiunux oounuys y Cy4acHiu aueniticokitl Mogi, 8 AKUX
8I0006padiCeHO OCHOBHI CMEPeomuny npo PO3YMIHHSL NOHAMMS U000 Nepecy8ants il MaHOpy8anHs nooel ma
ocobnueocmi cnpuiinamms memaxonyenmy TOURISM y cucmemi aneniticoxoi mogu.

Ananiz npuciie’is 3aghixcyeas, wo y Kopnyci 6i0cymui npuciie’s Ha NO3HAYEHHS MUHYII020, HA 38 SI30K 3 mex-
HIYHUM NPOPECOM YU eKOHOMIYHUM 3POCMAHHAM, He 3a(iKCO8aH NPUCTi@’s HA NOZHAYENHs He2amUSHOI cmo-
POHU NOOOPOHCT (AK HANPUKIAOD, NO2OOHT YMOBU, GIOCYMHICIb HCUMAA YU HAABHICHb NO2AHUX VMO8 NPOHCUBAHHS,
mowo), ne 3eadyemucs i cman 0opie. Pso npucnie i nazonouye na momy, wo «80oma Kpaujey, npome axkyeHny-
BaHHsL Myl 3a OAMBKIBUIUHOIO He 3HAXOOUMb C8020 BI000PANCEHHSL Yy (POHOI AHSTTIICHKUX NPUKA30K MA NPUCTIB i8.

Buoxpemneni oznaxu memaxonyenmy TOURISM y cucmemi aneniticbkoi MO8U Npe3eHmyIom 11020 5K K)JlbhiypHo-
YIHHICHUL KOMIOHEHN, WO 3ACEI0HYE 3HAUCHHS «IMIHU OMOUCHHSY SIK 00HO20 3 BANCTUBUX ACTICKINIG HCUMMNISL.
Knrouosi cnosa: memaxonyenm, napemii, napemitinuii ooH0, napemionois, KOMROHEHM.

IlocTanoBka mnpodieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJIbLHOCTI.
JlocmipkeHHST  TOJIATaE B aHAi3l TMapeMiiHUX
omuaMIb MetakoHrenty TOURISM y cuctemi
AQHIIACHKOT MOBM, BU3HAYEHHI 3MICTY MPUKA30K
Ta IPUCHIB’IB Ta iX Ki1acudikarii.

06’ckmom aHamizy BHCTYNAIOTh MapeMiitHi
omuauii Mertakonuenty TOURISM y cucremi
aHTJIIACBKOT MOBH, npedmem AOCIIJIKCHHS — JICK-
CHYHA HAallOBHIOBAHICTh aHIIIIHCHKUX TPUKA30K Ta
MIPUCITIB iB.

Mamepianom  MOCHIIUKCHHS  TMOCITYTYBajl
MIPUKA3KH Ta IPHUCITIB’ S, OTPUMAaHI IUISIXOM CYIIITh-
HOT BHOIPKH 3 KOPIYCY TEKCTIB aHTIIIMCHKOT MOBH.

AxmyanbHicmes PO3BIIKU 3yMOBJICHAa HEOOXij-
HICTIO JICTAJLHOTO aHali3y NapeMid MeTaKoH-
uenty TOURISM, mo g0 cux mip He 3HaWILIO
CBOTO BiJJOOpa)KE€HHS Y JIIHTBICTUYHUX MpAIIX.

AHaJii3 OCTaHHIX J0CTiIZKeHb Ta My0aiKamiii.
[Mapewmii (Bix rpew. mopoyLio «IPUCIIB’s») — JIHT-
BICTUYHE BHMPAXEHHS KOJEKTHBHOTO JIFOJACHKOTO
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nocBiny [7, 147] — sBisitoTh c00010 BiOOpasKeHHS
IIHHOCTEH, KYJIbTypH Ta 0araToBIKOBUI OCBIN
neBHOro Hapomy. [lapemiiiHi omuHUII, SK CIIONY-
YEHHS 3 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOIO Ta CHHTAKCUYHOIO
IUTICHICTIO, IOTIOBHIOIOTH Ta PO3IINPIOIOTH (hpase-
onoriyamii Goua Mosu. [lapemiitauii GpoHI MOBH
CTBOPIOBABCS MIPOTATOM iCTOPIii iICHYBaHHS IIEBHOTO
Hapony, 1, 0TKe, ABJsiE COOOI0 HEBUYEPITHY OCHOBY
JUISL PO3YMIHHSI OCOONMBOCTEH CBITOCHPUMHATTS
OKpeMoT Hallii, K BiJIONTOK iCTOPUYHOTO JAOCBiY,
Mi3HaHHA Ta KyJIbTYpH.

TeopeTnyHi OCHOBM MapeMioyorii AKTUBHO
JOCITDKYIOTBCS y nparsix JHTBICTIB
(A. A. Tlotebns (1930, 1999), C. €. €pmMonenko
(2006), M. @. Anedipenxo (2009), 3. I. Komroba
(2010), J. Obelkevich (1994), R. Honeck (1997),
C. Goddard (2009), F. Cermak (2004), G. Szpila
(2003), F. P. Wilson 1994), D. Crystal (2006),
A. Wierzbicka (2006).

MM. Ila3zgk acouitoe TEpMiH napemia 3
npuciiB’simu Ta npukaszkamu [3], T. B. [us’su
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3ayBaXKye, M0 TapeMii 1ie KOPOTKI TEKCTH, 3a3BH-
yail B Me¥Kax OJIHOTO pedeHHs [6, 11], Take x po3y-
MIHHS TPOCIIIKOBY€EThCs Yy poborax B. M. Temii
[5, 58]. Ha nymky JI. b. CaBeHkoBoi, mapemis 1e
CTIHKI ¢pa3u (IPUCHIB’ Sl YU MIPUKA3KH), SIKI BUCTY-
MaKTh MapKepaMu KOMYHIKaTUBHOI cuTyaltii [4, 3].
O. B. Jlynenko BBaXkae, 110 mapeMii Ta MPHUCIiB s €
PI3HO3HAYHUMU TIOHATTSAMU [2].

[Tapemiitauii GpoHI SK pe3yabTaT CUCTEeMaTH3a-
il COLIOKYJIBTYPHOTO JIOCBily Ta HOPM KYJBTYyp-
HOI TOBEIHKHM, BHU3HAYA€THCS HAa KOTHITUBHOMY
PiBHI Ta aKTUBI3y€ThCS y PI3HMX cdepax Hisuib-
HocTi (muB. R. P. Honeck (1997), A. B. Mopo3os
(2005), 3. Komroba (2009)). M. ®@. AnedipeHko
TpaKTye napeMuo SK HapoIHUH adopusM 3 JaKo-
HIYHHAM 3MiCTOM Ta MOBYAJILHUM CMHUCIIOM [1]

Mu [0TpUMYy€eEMOCh AyMKHM THUX HAyKOBLIB, SIKI
PO3MIAAIOTH BIJHOCSTH MPHUCHIB S Ta MPUKA3KU 10
napeMiiHoro (oHIy, SKUN MpPEACTaBiIsge OCOOIHU-
BOCTI €THOKYJIBTYpPH. Y HaIIOMY JOCTIDKCHHI MU
BHU3HAUAEMO TTapeMil sk HaOIp CIIIB i3 3HAYSHHSM Bil-
MIHHHM BiJ] OCHOBHOTO CEMaHTHYHOTO 3HAUECHHSI.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiKeHHsI.
Merakonnient TOURISM mo pizHomy BepOaii-
3YETBCS Y JAUCKYPCi: SIK IPSIMUMH HOMIHAIISIMA 3
TPSIMUM JICKCHYHIM 3HAYCHHAM (Iexcemamu Ipu
JOMIHAHTI fourism, CIIOBOCIOIYYECHHSIMH, PEUCH-
HAMH, ICPUBATAMH, aOpeBiarypamn), TaK i HETIpsi-
MUMH HOMiHaIisiMH (MeTagopaMu, METOHIMISIMH,
(pazeosorizMamMu), y CTpyKTypi SIKUM HasiBHa BiJI-
TOBiJTHA CeMa, EKCIUTIKOBaHA B CIIOBHUKOBUX Je(di-
HIIIAX MEBHOI oguHHIN a00 Ii OIM3BKUX CHHOHI-
MiB, uepe3 fKi BOHa BU3HAYAETHCS.

Hominarusauii IHBEHTAp METaKOHUENTY
TOURISM mnpencraBnenunii HOMIHAIISIMH 13 Pi3-
HUMHU TpaMaTWYHWMH, CJIOBOTBIPHHMH 1 CEeMaH-
TUYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH, SKi BCi 00’ €qHaHI
CHUTBHOIO KOHIIENTYaIbHOIO 023010 Ta BigoOpaka-
FOTh OCHOBHI CMHUCJIOBI BIITIHKH JIOCITiI)KYBaHOTO
(eHOMEHY: AaKTUBHICTb, BIJNOYMHOK, OakKaHHS
po3Bar, OTpUMAaHHs 3a/I0BOJIEHHSI, 3 METOIO Moba-
YUTH CBIT, IPOBEACHHSA J03BULISA a00 3K MOJOPOXK
yepes MeBHe CBSATO.

Jlo OCHOBHHX BIATIHKIB MOXKHA BIJHECTH 1
cnpuifHATTs HoMiHauii TOURISM sk 3acoly
BesleHHs1 Oi3Hecy a0o X BHpilIeHHS (DiHAHCOBUX
nuTanb. KpiM TOro, HOMiHaIii IEeMOHCTPYIOTh HE00-
XITHICTD TypU3MY JUIS 32I0BOJICHHSI MOPAJTbHHX Ta
¢izmganx morped. I[lepeocmucnenns TOURISM
AK «3aco0y» 1mo0a4nTH CBIT Ta OTPUMATH HOBI 3HA-
HHSI 10 BT€4i B OyZIEHHOCTI, pO3Bar Ta CBITKyBaHb
€, HAlleBHO, PE3YyJIbTaTOM EKOHOMIYHHUX, COLlialib-
HUX Ta KyJIbTypHHX TpaHchopMmalliii aHIIIOMOBHOL
CIUIBHOTH Ha Cy4YaCHOMY €TaIll PO3BHUTKY.

Konuentu sk OOUHUIN KOJIEKTUBHOTO MMC-
JIeHHs 30epiraloThCsl y HalliOHAJIbHIN CBITOMOCTI
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HOCITB MOBHM Yy CIIOBECHO-BHM3Ha4eHId (opmi
[8, 27]. Bonu BuCTYNatOTh «3ryCTKOM KYJIBTYPU» Y
CBIZIOMOCTI JIFOZIEH, e 3aci0 3a JOIIOMOIOK SIKOTO
KyJIBTYPa «BXO/UTH» B MEHTaJIbHUH CBIT. KoHIen-
TaMH HE JIMIIE MUCIATH, iX MPUBHOCSTD Y JOCBIJ
[8, 27], mo mociyryBano NOITOBXOM /ISl aHAI3Y
napemiii 3 komnoHeHtom TOURISM y cucremi
AHIIICHKOT MOBH.

[Tapemii, ik MIKPOTEKCTH, HIBEIIOIOTH Y AHC-
KypHOMY CEpEIOBHIII SJACPHE CEMAHTUYHE 3Ha-
YEeHHs, IPOTe aKTyasli3yloTh COLIaJbHO-KYIBTYp-
HUI KOMIOHEHT 3HAYCHHS.

[Tapemiitanii, HaWOUTBII KyJIBTYpPHO-3a0apBIe-
HUK (HOHI MOBH, B SIKOMY BiTOMTO OCOOJHMBOCTI
HAIlIOHAIILHOTO CIIPUHHSTTS, MEHTATITETY, CTHIIIO,
a TaKO)X HAIOBHEHOCTI IIHHICHOTO KOMITOHEHTY
metakontenty TOURISM, 3acBiguye, 1o B cydac-
Hill aHDTIHCHKINA MOB1 HasiBHA MHOYKMHA 3 IPUCITIB 1B
1 TPUKAa30K 30CEPEIDKEHHX Ha TMOHATTI TYypHU3M,
MOJIOPOXK, MaH/IPiBKa, JIopora. 3arajaoM Jyis aHaITi3y
BUOKpEMJIEHO ONM3bKO 125 mapeMiiHHX OIWHUIIb
y CydYacHii aHTIIHCHKINA MOBI, B SIKUX BiIOOpaKeHO
OCHOBHI CTEPEOTUIIH TTPO PO3YMIHHS IMOHATTS LI0I0
TepecyBaHHs 1 MaHIPYBaHHS JIFONEH:

— CyTHIicTh nofopoxi (before the development
of tourism, travel was conceived to be like study,
the journey is not the arrival matters; the journey
is the destination);

— noaopox — ue cunoraau (an old road always
looks richer and more beautiful than a new road
because old roads have memories);

— MOJIOPOXK — 11€ 3aBkau Jopora (all roads lead
to Rome, if you are travelling towards the east, you
will inevitably move away from the west; the road
before us is shorter than the road behind); xoxHa
TIOZIOPO’K MA€E CBi IOYATOK (journey of a thousand
miles starts with a single step); noBruii nuisx (it is a
long road that has no turning; when traveling do not
calculate the distance); cnig oOpaTy HepeBipeHMA
uuiax (if you want to travel fast use the old roads;
the beaten road is the safest); KOPOTKMI LUIAX HE
3aBXK/IM € HatikpamuM (don t leave the main road for
a shortcut; the road reaches every place, the short cut
only one); nopora € BaxKkoIo (the hard road turns the
traveler into the same dust that he has to swallow);
NUIIX MOXKe OyTH OMaHJIMBHM, METa OOpaHa HEBi-
pHO (there are a thousand roads to every wrong;
there are no wrong roads to anywhere);, TIo9yTTs
CKOPOUYIOTh BiZICTaHb (Who travels for love finds a
thousand miles not longer than one);

— nopopoxk — 1e aoceia (don't tell me how
educated you are, tell me how much you travelled);
HaBuaHus (a day of travelling will bring a basketful
of learning, experience, travel — these are as
education in themselves; he who travels over
land has to drink enough water, travel teaches
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tolerance, travel, in the younger sort, is a part of
education, in the elder, a part of experience);

— TIOZIOPOK — 1€ XUTTA (fo travel is to live; we
travel not to escape life, but for life not to escape us);

— OAOPOXK — 1€ 3aKIUK 110 1ii (a good traveler
has no fixed plans, and is not intent on arriving,
a person is led on the path that he truly wants to
travel on; don't listen to what they say, go see; the
road leading to a goal does not separate you from
the destination; where there is a will, there is a
way,; who wishes to travel far spares his steed);

— [IOJIOPOX He3Binana (no yesterdays on the road,
the road doesn t tell the traveler what lies ahead),

— MOJOPOXK Mae Miclle Npu3HauYeHHs (one's
destination is never a place, but a new way of seeing
things, the thing about tourism is that the reality of
a place is quite different from the mythology of it;
tourism does not go to a city that has lost its soul);

— BJIaCHa JOMiBKa — Haikpama (a foreign
country is not designed to make you comfortable;
every traveler has a home of his own, and he learns
to appreciate it the more from his wandering; he
travels best that knows when to return; he who
travels a lot becomes wise; he who is wise stays
home; home is where the heart is; no matter how
much the wise man travels, he always lives in the
same place; no one realizes how beautiful it is to
travel until he comes home and rests his head on
his old, familiar pillow; the furtherest way about
is the nearest way home; the wise man and the
tortoise travel but never leave their home; the wise
traveler leaves his heart at home; you travel on
until you return home);

— IMOJIOPOXK TTOB’si3aHa 3 HEraTUBHUMU EMOIIIIMH
Hebesnekoto (if you carry treasure, don't travel at
night); TarapeM (in a long journey a straw weighs;
no man can swim ashore and carry his baggage with
him); pyruHoto (if you think adventure is dangerous,
try routine; the routines of tourism are even more
monotonous than those of daily life); Bikom (age is a
sorry travelling companion);

— TIOJIOPO’K — I1¢ MO3UTHBHI eMoltii (fraveling
tends to magnify all human emotions, half of the
fun of travel is the aesthetic of lostness); Haconona
(stop worrying about the potholes in the road and
celebrate the journey, whatever road you've been
given, enjoy that road); 3axomneHHs (there is a
“wanderlust” that infects the blood; people don't
take trips, trips take people); cMiuBICTb (travel is
never a matter of money but of courage);

— TIOIOPOX HE MOTpedye BEIMKOrO Oaraxy
(if you wish to travel far and fast, travel light),

— Y OJIOPOK1 BaXKJIMBI CTOCYHKU M1 JIFOJIbMHU:
NpYXKHi BigHOCHHU (choose your fellow traveler
before you start on your journey, on the road
between the homes of friends, grass does not grow,

two shorten the road; travelers never think that
they are the foreigners); nonomora (better to ask
the way than to go astray); BinHocHHHU y ciM’1 (if
you love your son, let him travel); BIICYTHICTb
BOPOTiB (a traveler to distant places should make
no enemies); pIBHOOPaBHICTb, KOJETIAIbHICTD (the
hare and the elephant dont travel well together,
if you ask for directions rudely, you might end up
a long distance from your destination); cymKeHHs
npo iHmmx jgroneit (abroad we judge the dress,
at home we judge the man); Opexus (the liar will
travel the world over, but chooses not to go back
home; travelers from afar can lie with impunity,
travellers lie by authority); IOIOPOKYBATU KpaIle
onHoMmy (he travels the fastest who travels alone,
someone elses legs are no good to you when
you're travelling, the man who goes out alone
can start today, but he who travels with another
must wait till that other is ready; when traveling
with someone, take large doses of patience and
tolerance with your morning coffee);

— HO/IOPOXK — L1e Ii3HAHHA caMoro cebe (a wise
man travels to discover himself; he who has traveled
alone can tell what he likes, the person who has not
traveled widely thinks his or her mother is the best
cook; to travel is to take a journey into yourself;
travel and change of place impart new vigor to the
mind; travel is an investment in yourself; travel
makes one modest. you see what a tiny place you
occupy in the world; travel to learn character;
you cannot travel on the path until you become
the path itself; travel for the unknown that reveals
you with yourself); noIOpOX HE 3MIHIOE JIIONUHY
(the crow went traveling abroad and came back
Jjust as black; when youre traveling, you are what
you are); OIpUHOCUTH 3MiHU (if the passenger visits
better countries, he may learn to improve his own);,
poOuTH JItONIKMHY TBOpLeM (if there is a nice road to
your destination, you are lucky, if there isn't any,
then you are even luckier because you will have the
chance to be a road-creator);

— BifjoOpa)keHHsI [IEBHUX PEJITTHHUX acHEKTiB
(heaven has a road, but no one travels it; hell has
no gate but men will dig to get there);

— MMOJIOPOK BUMAra€e JOTPUMAHHS OPAaBUJI HOPM
HOBEIHKH, B SKOMY HepeOyBae_I0JOPOXKYIOUHA
(ifyou are planning to travel where corn grows, you
should take a sickle with you, if you are travelling
in the blind man's country close one eye; when in
Rome do as Rome does);

— BHJI IONIOPOXi (never travel by sea when you
can go by land; railway traveling is not traveling
at all; it is merely being sent to a place, and
very little different from becoming a parcel); Tun
rypusmy (medical tourism can be considered a
kind of import),
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— moopox notpedye dinancoBux 3arpar (half

the clothes and twice the money, the heaviest
baggage for a traveler is an empty wallet);

— IPOTHUCTABICHHS TYpPU3MY Ta MOIOPOXi (the
traveller is active, the tourist is passive, there
are those who travel and those who are going
somewhere);,

— CBIT — JIOMiBKa JUIsl KOXKHOTO (the world is the
travelers inn);

— MOJIOPOXK — HEB1JI'€MHA YaCTHHA PO3LIMPCHHS
KpPYro30py MoJaopoxyrwodoro (a traveler without
observation is a bird without wings; if you do not
travel, you will marry your own sister;, nothing
tends so much to enlarge the mind as traveling;
one's destination is never a place, but always a
new way of seeing things, only he that has traveled
the road knows where the holes are deep, people
travel to learn; most of them before they start
should learn to travel;, people who don't travel
cannot have a global view; the world is a book,
and those who do not travel read only a page, to
travel is to discover that everyone is wrong about
other countries, travel broadens the mind; travel
for travel's sake, travel is the only thing you buy
that makes you richer, traveling is not just seeing
the new, it is also leaving behind).

VY xopmyci BiICYyTHI IPUCITIB’SI HA MMO3HAYCHHS
MUHYJIOTO, Ha 3B’SI30K 3 TEXHIYHHM HPOTPECOM

9l EKOHOMIYHUM 3pOCTaHHSM, HE 3adiKcoBaHi
NPUCIIB’S HA IMO3HAYEHHS HETaTMBHOI CTOPOHH
MOJIOPOX1 (K HANmpHKIIAJ, MOTOJHI YMOBH, Bil-
CYTHICTh JKMTJIA YHM HAasBHICTh IOT@aHUX YMOB
MPOKMBAHHSA, TOUIO), HE 3raAy€eThCs 1 CTaH AOPIL.
Psan mpucniB’iB Harosjomrye Ha TOMY, IO «BIOMa
Kparie», poTe akIeHTyBaHHs Tyru 3a 0aThKiBIHU-
HOIO HE 3HAXOAUTH CBOTO BifoOpaskeHHS y (HoHI
aHMIHCHKUX MPUKA30K Ta MPHUCIIB’IB.

BHCHOBKH Ta TMepCHeKTHBH TMOAAJIBINHX
AocJiTKeHb. BHOKpeMiIeHi 03HaKH METAKOHLIENTY
TOURISM y cucreMi aHIJIIHCHKOI MOBH TIpe3€H-
TYIOTh HOTO SIK KYJIBTYPHO-I[IHHICHHI KOMIIOHEHT,
IO 3aCBiqUy€ 3HAYCHHS «3MIHHM OTOYCHHS» SIK
OZIHOTO 3 B&YKJIMBUX ACIIEKTiB JKUTTS, 3 JOAATKO-
BHUMHU CKJIAJIOBUMH SIK Mi3HAHHS ce0Oe, OTOUYIOUHX,
MOBEIIHKH POJIi MONYTHUKIB, 3HAYYIIOCT1 BIACHOT
JIOMIBKH, TOIIIO. BU3Ha4YeH1 I{IHHICHI O3HAKH TIepe-
TYKYIOTBCS 3 XapaKTePUCTHUKaMH €THOCTICUU(DIKH:
nparMaTu3M, KOHCEpPBATH3M, MPAKTHIU3M, IIiHY-
BaHHS TPAIMIIii, TOBara 0 OTOYYIOUHX.

[lepcriekTBa MOCHIKEHHST BOAYa€THCS Y PO3-
i koHnentyaimbHoi Metadgopu TOURISM y cuc-
TeMi aHDIIHCHKOT MOBH, OCKUTBKM KOHIIENTYaJIbHi
MeTadopH T03BOJISFOTh IITAOIIE TOCTITUTH €THOKOH-
nentocdepy, NUIIXOM CITIBCTABICHHS OIHHUX MEH-
TaJILHUX SIBUIII 32 PAXYHOK 1HIINX, SIKI XapaKTepu3y-
I0Th MUCJICHHEBO-MOBJICHHEBY JTiSUTHHICTB JTFOTUHU.
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VALUE SEGMENT OF THE TOURISM METACONCEPT:
PAREMIA PROFILE

Tetiana Kolisnychenko
PhD (Germanic Languages),
Assistant Professor at the Faculty of Foreign Languages for Humanities
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
Str. Kotsyubynsky, 2, Chernivtsi, Ukraine

The present paper focuses on the analysis of TOURISM-marked proverbs and sayings in English. The data for the
analysis comprises English sayings and proverbs, as reflection of culture, values and experience of nation, selected
manually from various English texts, dictionary entries and corpus.

The topicality of the investigation lies in the necessity of the complex analysis of metaconcept TOURISM that has not
been in the focus of the analysis before through sayings and proverbs.

Nominative inventory of metaconcept TOURISM includes nominations with various semantic characteristics united by
common conceptual base and similar meaning components.

Proverbs and sayings actualize in discourse various pragmatic or semantic factors and therefore they are significant
for the analysis of metaconcept TOURISM in English worldview. When used in proverbs and sayings main concept loses its
nuclear semantic meaning and actualizes social-cultural meaning component that shits from periphery to the nuclear zone.

The data for the analysis comprises 125 TOURISM-related proverbs and sayings in modern English that reflect main
stereotypes on moving and travelling and the peculiarities of mental perception of metaconcept TOURISM.

Analysis of TOURISM-related proverbs and sayings outlined the absence of proverbs connected with the negative side
of travelling, such as bad weather, absence of places to live, comfort, etc. Some proverbs stress that home is the best place,
but the fact of homesickness is not mentioned in the English proverbs and sayings.

TOURISM-related proverbs and sayings in English represent metaconcept TOURISM as component with cultural
value and the fact of “change of the surrounding” as one of the main aspects of human life.

Key words: metaconcept, proverb (paremia), proverb fund, paremialogy, component.
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